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ТІекмокьо голъа хабармос баян

Иона (Юнус) зокъен авараг, ханлъун Иеровоама къоноэлълъа голъа заманалъ, 
олълъно бишонно укъинокъуно оцІено лъоно элълъа лълъебалъ бито, олълъно би
шонно къонохъуно оцІено лъоно элълъа лълъебалъ (793–753) якъейкьор, эли би
хъокьортов алдер замани. Гьав зокъен ИзрагІили алдерестов зоди-зоди ракьбе ру
тиркьос заман. Ассирия зокъен къуватно лъакъен къидир бикьа бакъен, Ионасез 
ретин-гом гьазехъо эса, Аллагьи гьазез рува рокІкьо голъа жо. Иона укьно, Изра
гІилес тушман Аллагьхъо гьардезин бихъно, Аллагь гьазекьо гурхІези ихъ-лълъен, 
гьагбе бугьермез хеце – лълъен.

Гьад тІек голъ къвена бутІамос, къононтов бутІамой эсо элухъо Аллагьи Иона
хъор амру бугьоголъа. Авалав Иона охо элълъишно румез, Аллагьи ичиргьо гьаго 
лъейкьор курно балагьно, рихерно лъацин, карачелбен гьалдези рун. КІох-элълъа 
Иона элълъиш руван-кьен Аллагькьо мутІигІ ихъон, гьайлъоз рацен Аллагь гурхІе
зин ихъно, зонез мутІигІно бихъно, тІокІав гахъилъибен рувамин-кьен Ниневиязо 
халкъимой гьарзи руйкьо, Аллагьи бугьермез гьагбе хецененос. Гьади эсо деру Алла
гьи кантІизи бугьо-лълъен элълъин, гьибайрутов дече кьере голъалищ гурхІел-рахІ
му голъа зони бижи бугьоголъа халкъимокьо лълъен.

Гьалъу тІекмос магІнан голъ дече гІатІидав цІоб Аллагьес садахъ халкъимокьо, деру 
гьайлъоз ретиё хвасар бува садахъ гьайлъокъо иманно горгьоголъа, гьайлъохъо гьар
дезин бихъоголъа шинав халкъи лълъен, аварагзайно гьаг жо эса ракъе садахъзахъо.
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1 1 К Юнусу, сыну Амит-
тая, было слово Вечно‑ 

го: 2 – Собирайся, ступай в 
великий город Ниневию и 
возвести его жителям, что их 
злодеяния дошли до Меня.
3 Но Юнус собрался бежать 
от Вечного в Фарсис. Он 
отправился в порт Иоппия, 
нашёл уходящий в Фар
сис корабль и, заплатив за 
проезд, сел на него, чтобы 
уплыть от Вечного.

1  1 Амиттавил вас Юнуси
хъе БЕТІЕРГЬАНАСУЛ 

калам рещтІана: 2 «Нухде 
вахъа! Мун кІудияб шагьар 
Ниневиялде а. Гьелъул жа
магІаталъе вагІза гьабе ва 
гьезда Дие гьезул квешлъа
би тІатун ругин лъазабе».
3 Юнус нухда вахъана. БЕ
ТІЕРГЬАНАСУХЪА Тар
шишалде лъутизе хІукму
ги гьабун, гьев Яффаялде 
вилълъана. Гьениб гьес Тар
шишалде унеб гама балагьа
на ва кколеб мухьги кьун, 
гьеб гамида рекІана, гьедин 
БЕТІЕРГЬАНАСДАСА Тар
шишалде тІуризе къасдалда.

1  1 Аллагьи элълъин Ама
финзо ужи Ионахъор: 

2 «Их икьи Ниневиякьор бе‑ 
жину шагьармар, гьай ру
во ме вагІзабе, диж тохъиш 
гьай голъа гахъилъибе».
3 Иона улъин Аллагьхъос 
оха Фарсискьодо, башин 
гьайлъоз Иопий лълъен 
элълъиёголъа моча гаман, 
зо гьайлъу гамакьо ижа
нулълъ толълъос мецхъерно 
толълъно, ихно гамикьодон 
охен Иона Фарсискьодо.
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4 Но Вечный навёл на море 
страшный ветер, и поднял-
ся такой сильный шторм, 
что корабль был готов раз-
биться. 5 Все моряки пере-
пугались, и каждый при-
нялся взывать к своему 
богу. Они побросали в море 
всю кладь, какая была на 
корабле, чтобы облегчить 
его.
А Юнус спустился в трюм, 
лёг там и уснул крепким 
сном.

4  Амма БЕТІЕРГЬАНАС 
ралъдаде гьалагаб гьури 
биччана ва гьеб гьороца 
ралъад багъаризабуна. Га
ма щущахъ бан гъанкъизе‑ 
хъин букІана. 5 Гьединлъи‑ 
дал гамихъабазде кІудияб  
хІинкъи рещтІана. Гьезул 
жив-жив чи жиндирго ал-
лагьасде ахІи базе жувана. 
Гамаялъе бигьалъи ккезе
лъун, гьез гамида букІараб 
къайи ралъдалъе бана.
Юнусин абуни, гамида жа
нивеги лъугьун, парахат 
кьижун вукІана.

 

4  Седа заманалъ Аллагьи 
рихерно режи лъаци, ра
лъад гьалаг бихъно, рих
но карачелбе, гама бугьа
яз гъанкъези бихъа, дагьав  
жо лълъвехен. 5 Гамикьо го
лъа щинав агьлумой жив-
живи, зоду-зодузо Аллагь‑ 
хъо гьарзи ругьо зокъен эли 
хвасар буво лълъен элъ
лъин. Гамакьо голъа садахъ  
къайно, мукъу-шукъун, са‑ 
дахъ жобен курно гьазей 
лъейлъедо, гама кекелъаяз.
Иона голи телелъедон икь
ин отІно, оцохвен.
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6 Капитан пришёл к нему и 
сказал:
– Что ты спишь? Вставай, 
воззови к своему Богу! Мо-
жет быть, Он позаботится о 
нас, и мы не погибнем.

6 Гамихъабазул бетІер ва
чІана гъоркье Юнусида ас
кІове ва гьесда абуна: «Щай 
мун кьижун вугев? ТІаде 
вахъа, ва дурго Аллагьасде 
ахІи бай! Щиб лъалеб, Гьес
да нилъер ахІи рагІун, нилъ 
чІаго хутІизе бегьулагури».

6 Гьезо акъен Ионадер га
макьос гІежину, элълъин:
– Ме се гьади отІиш голъ? 
Их довзо Аллагьхъон гьар
зи руву эли хвасар буво, – 
лълъен.
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7 А моряки говорили друг 
другу: «Давайте кинем жре-
бий и узнаем, за кого нам 
эта беда». Они бросили 
жребий, и жребий пал на 
Юнуса.
8 Тогда они спросили его:
– Скажи нам, кто виновник 
этой беды? Каково твоё ре-
месло? Откуда ты держишь 
путь? Из какой ты страны? 
Из какого народа?

7 Киналго цоцада гаргадизе 
лъугьана: «Нилъеца можо
ро рехизе ккола, щив сабаб
лъун нилъеца гьаб балагь 
хІехьезе кколеб бугебали 
лъазабизе!» Можоро реха
на ва можороялъ Юнус ви
хьизавуна.
8 «Мун сабаблъунищ ниже
де гьаб балагь рещтІараб? 
Жаваб кье, мун щив кко
лев?»  – ин цІехана гьез 
гьесда. «Дур иш-пиша щиб? 
Мун киса кколев? Щиб ул
ка-ракьалъул, щиб халкъа
лъул чи мун кколев?» 

7 Гамикьозо халкъимой элъ
лъин:
– Гьобой эли куран гьилу, 
лъикьолъун, лъуй, се рихъо
кьо гьаду Аллагьи элукьор 
балагь кури, – лълъен элъ
лъин, курно гьилу гьаг гьи
лу яшин Ионахьор.
8 Гьезо эсерно гьазей:
– Ме лъу? Лъу агьлумос 
рекІве? Се ме, дебе хІалтІи 
пиша се? Се хІукуматмос 
рекІве? лълъен, сира гьаду 
балагь элукьор бакъери? – 
лълъен.
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9 Он ответил:
– Я еврей и поклоняюсь 
Вечному, Богу небес, Ко-
торый создал море и сушу.
10 Они ужаснулись и ска
зали:
– Что ты наделал?!
(Они знали, что он бежит 
от Вечного: Юнус уже рас-
сказал им об этом.)

9 «Дун вуго жугьутІав, – ин 
абуна гьес. – Дица ралъад
ги ракьги бижарав БЕТІЕР
ГЬАН Зобалазул Аллагьасе 
гІибадат гьабула».
10 Гьебмехалъ кІудияб хІин‑ 
къи речІчІана гамихъаба‑ 
зда. «Дуца гьабураб жо 
щиб?!»  – ин абуна гьез  
гьесда, жив БЕТІЕРГЬА
НАСДАСА тІурун унев ву
гин гьес бициндал. 

9 Иона элълъин:
– Де голъ еврей, божин 
ихъо де кьере аса голъа Ал
лагькьо, ракьно лъен бижи 
ругьоголъа, – лълъен.
10 Букьно гьагбе гамакьос 
халкъи, элълъин:
– Лъинез ме гьекье гьад 
жо руй, – лълъен элълъин. 
(Гьазез рекъиё эокъин гьа
го Аллагьхъос охоголъа,  
Иона зонитовно эсен.)
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11  А море бушевало всё  
сильнее и сильнее, и тогда 
они спросили его:
– Что нам сделать с тобой, 
чтобы море утихло?
12 – Возьмите меня и брось-
те в море, – ответил он, – 
и оно утихнет. Я знаю, что 
этот страшный шторм об-
рушился на вас из-за меня.
13 Однако они принялись 
грести изо всех сил, что-
бы пристать к берегу, но 
им это не удавалось, пото-
му что море бушевало ещё 
сильнее.

11 – Щиб гьанже нижеца 
дуда гьабизе кколеб, гьаб 
ралъад гІодобе биччаялъе? 
Ралъдал багъари тІадеялдаса 
тІаде жеги кутаклъулеб бу
гелъул?» 12 «Дун восун ралъ
далъе рехе, ралъад гІодобе 
биччазе букІине. Дида лъа
лелъул, дун сабаблъун ккун 
ругеблъи нуж гьаб ралъдал 
гьалаглъиялъукье»,  – ян  
жаваб кьуна гьес.
13 Ралъдахъаби, расадул рах
хназ ххан бачун, ралъдал 
рагІалде гама сверизабизе 
лъугьана, амма гьезухъа 
гьеб бажаричІо. Ралъад же
ги цІикІкІун гьалаглъулеб  
букІана. 

11 – Се гьобой дебез эли ру
ва ракъо, лълъен элълъин, 
эли хвасар бихъаяз?
12 Иона элълъин:
– Ухно куро де лъейлъедо, 
де игъно межи лъейлъе
до курнос ралъадно юкъер 
йчи, лъацин лъакъе, межин 
лълъвехе букъер, – лълъен 
элълъин.
13 Гьаго лъейлъер кура ал
догъо, гамикьо голъа хал
къимой яхІ бигъгьо зокъен 
гьав гама ракьмокьодо би
жаяз, дерунтов лъацинайно 
карачелзайно кекирногом 
гьазехъо гьав. 
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14 Тогда они стали призы-
вать Вечного:
– О, Вечный, не дай нам 
погибнуть за то, что отни-
маем жизнь у этого челове-
ка. Не взыскивай с нас за 
убийство невинного, ведь 
Ты, Вечный, делаешь то, 
что угодно Тебе.
15 Потом они взяли Юнуса 
и бросили его за борт, и 
бушевавшее море утихло. 
16 Моряки ужасно испуга-
лись Вечного, принесли 
Ему жертву и дали обеты.

14 Гьебмехалъ гьез БЕТІЕР
ГЬАНАСДЕ ахІи бана ва 
Гьесда гьарана: «БЕТІЕР
ГЬАН! Гьав чи сабаблъун 
нижее тамихІ гьабуге! Щиб
го гІайиб гьечІого гІодобе 
тІураб гьаб би нижедаса  
тІалабги гьабуге! Мун вуге
лъул БЕТІЕРГЬАН ва гьа
динаб бугелъул Дур хІукму».
15 Цинги гьез Юнус восун 
ралъдалъе рехана ва ралъ
дал гьалаглъи къотІана.  
16  Гьебмехалъ гамихъаби 
БЕТІЕРГЬАНАСУКЬА ку
такалда хІинкъана ва гьез 
БЕТІЕРГЬАНАСЕ къурбан 
ва назру гьабуна.

14 Гьезо гьагбе булъин Ал
лагьхъо гьардезе бихъаяз: 
– Бугьером ме эли седа 
рекІулълъи гІоло, элукьо 
кьересно улъи ме гьалъо 
рекІус рухІмос, мунахІмос 
лълъенно элълъин, гьарде
зи Аллагьхъон бихъно, ме  
рус дебез ретиёголъа,  –  
лълъен.
15  Ухан ухно игъно кур
но гьазей гьаго лъейлъедо. 
Лъейлъедо Иона курнос 
лъацин лъакъен, карачел‑ 
бен лъакъен, ралъадно бу
къер бичин. 16 Гьобой тІу
кІав гьагбе букьно Алла
гьхъон горно Аллагькьо 
иманно.





18

2  1 А Вечный сделал так, 
что Юнуса проглотила 

огромная рыба, и Юнус 
пробыл в желудке рыбы  
три дня и три ночи. 2 Нахо-
дясь в желудке рыбы, Юнус 
помолился Вечному, своему 
Богу.
3 Он сказал:
 

2 1  Цинги БЕТІЕРГЬА
НАС кІудияб ччугІа 

битІана Юнус къулчІизе. 
Лъабго къо ва лъабго сордо 
бана Юнусица гьеб ччугІил 
чохьониб. 2 ЧчугІил чохьо
ниса Юнусица жиндирго 
БЕТІЕРГЬАН Аллагьасде 
гьадинаб гьари-дугІа гьа
буна: 3 «Балагьалде ккедал  
 
 
 
 

 

2  1 Лъейлъер Иона кур
нос, Аллагьи амру бун 

бежину китхъор ико Иона 
лълъен. Кити гьагон икин. 
Лъоно гъведе зокъен Иона 
китзо ахи. 2 Гьай китзо ахи
бито гьаго улъин Аллагь
хъо гьардези ихъаяз, рува  
улъин какбе. 3  Гьардези 
ихъхъо зокъен Аллагьхъо:  
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– В беде я к Вечному 
воззвал,
и Он ответил мне.
Из глубин мира мёртвых  
я закричал,
и Ты услышал мой крик.
4	 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей,
и потоки окружили меня.
Все Твои волны,  
все Твои валы
надо мной прошли.

 
дица БЕТІЕРГЬАНАСДЕ 
ахІи бана, ва Дуца дие жа-
ваб кьуна! Жагьандамана
лъул кІкІалахъа ахІдана  
дун, ва Дуда дир гьаракь  
рагІана! 4 БецІаб гванди‑ 
ниве, ралъдал гъварилъуде  
рехана Дуца дун  – дун 
гьалагал иххаз восун унев  
вуго; Дур тІолалго лъинал 
ва гІасиял карачелал дида 
тІасан чвахулел руго.

 
«Хвасар уво де лълъен элъ
лъин, хецём де гьалъу гІа
забмокь лълъен элълъин. 
Бигъо дикьо кьерес гьа
ду къварилъи лълъен элъ
лъин. 4  Диж рикес дебе 
мажгитно, ди гьари дов
кьор бакъекьосно рекъиё 
диж лълъен элълъин, ди 
гьарин тохъхъо дебез лъ-
лъен элълъин, ме курищ де 
гІолозенма телъедо. Садахь 
лъен рутиш дихьо сотІи, 
садахъ дебе лъен карачел
бен рикьищ дикьо кьере  
бито.
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5	 Я сказал: «Изгнан я  
от глаз Твоих;

однако я вновь увижу  
святой храм Твой».
6	 Воды надо мной 

сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.
7	 На дно, к основаниям 

гор я нисшёл,
засовы земли закрылись  
за мной навек,
но Ты, Вечный, Бог мой,
извлёк меня из могилы 
живым!

5	 Цинги дица пикру 
гьабуна: „Дун 

БЕТІЕРГЬАНАС 
Жиндаго цевеса
тІуван нахъе къотІана“, – 
ян. Амма гуребха, дида 
жеги бихьилеб Дур  
Мукъадасаб Рукъ!
6	 Лъим дир щокъробе 

щвана, сверухъ –
бецІаб кІкІал буго,  
дир нодоги ралъдал 
хъархъаз бацун буго.
7	 Дун ракьул лахІтуялъуве, 

мугІрузул кьалбазукье
ккана. Дунялалъул каву 
абадиялъего раханин  
ккана дида хадуб! Амма, 
дир БЕТІЕРГЬАН Аллагь, 

5 Де элълъиш довзо иже‑ 
разахъос охан лълъен элъ
лъин. Амма де нирхъен 
охенно икІелъишме, хвин
гьорно де акъесме. 6 Лъей
лъес гІолозенма голъали 
сотІи бехно рутищ дижо 
къимухъон лагихъон. 7 Улъи 
ме дикьос. БетІергьан Ал
лагь, Бухо ме дикьос гьаду 
къварилъин буво диж ку
макно. 



8 Буво ди рухІ хвасар лълъ-
ен элълъин, гьардези ихъ
хъо зокъен гьаго Аллагь
хъо. 9 Диж цІакъ рокІкьо 
нохиш довхъос охен икьиё  
голъа лълъен элълъин. 
10  Дебез рецно бугьо де, 
Аллагь БетІергьан, довкьо 
иманно горгьо, дебез нелъ
лъоголъа рожин тІубази 
руван, хвасар увочо де», – 
лълъен элълъин, гьардези 
ихъхъо зокъен.

Дуца дун гъваридаб  
лахІтуялъуса тІаде ворхана! 
8 ЗагІиплъун, тІуван тату 

хун ккедал, дида
БЕТІЕРГЬАН ракІалде 
щвана, ва дир дугІа Духъе, 
Дур Мукъадасаб  
Рокъобе гІунтІана.
9 Гьересиаллагьзабазул 

рахъ ккураз Дуе рекІкІ
гьабулеб буго. 
10 Дицайин абуни,  

Дуе гьабила 
рецц-бакъалъул къурбан,
назруги тІубазабила.  
БЕТІЕРГЬАНАСДАСАН 
буго хвасарлъи!»

8	 Когда жизнь угасала  
во мне,

я вспомнил Вечного,
и дошла молитва моя  
к Тебе,
в святой храм Твой.
9	 Те, кто ничтожных 

идолов чтит,
лишились милости,  
что могли получить.
10	А я с хвалебными 

песнями
буду жертвы Тебе  
приносить.
Что обещал, исполню.
Спасение – от Вечного!
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11  Тогда Вечный повелел 
огромной рыбе, и она из-
рыгнула Юнуса на сушу.

3  1 И было к Юнусу слово 
Вечного во второй раз:

2 – Собирайся, ступай в ве-
ликий город Ниневию и 
возвести там то, что Я тебе 
сказал.

11 Цинги БЕТІЕРГЬАНА
СУЛ амруялдалъун ччугІи
ца Юнус къватІиве, ралъ
дал рагІалде лагІана.

3  1 Нахъеги БЕТІЕРГЬА
НАСУЛ калима рещ

тІана Юнусихъе: 2 «Нухда 
вахъа! КІудияб шагьар Ни
невиялде а. Гьелъул жама
гІаталда лъазабе Дица дуе  
амру гьабураб жо». 

11 Гьезо Аллагь гьайлъокьо 
гурхІезин ихъно, элълъин 
китхъор: «Игъо куро гьаго 
ракьмокьор», – лълъен элъ
лъин. Курно гьайлъуй гьаго 
игъно ракьмокьодо.

3  1 Аллагьи кІох элълъан 
элълъин Ионахъор: 2 «Их 

икьи Ниневия шагьармар,  
ру во де элълъиёголъа вагІ
забе».
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3 Юнус послушался слова 
Вечного и, собравшись, 
пошёл в Ниневию. А Ни
невия была огромным го-
родом – обойти её можно 
было только за три дня. 

3 Юнус нухда вахъана ва, 
БЕТІЕРГЬАНАСУЛ амру
ялда рекъон, гьев Ниневи
ялде вилълъана. Ниневия 
букІана кІудияб шагьар – 
лъабго къо къваригІунаан 
рилълъун унаго гьелъул цо 
рагІалдаса цогияб рагІалде 
щвезе. 

3 Иона ихно икьин Нине
виякьодо, гьав зокъен бе
жи шагьар, вагІзабе руваяз 
икьин гьаго, седа рагІал
лъикьос гьескьа рагІаллъи
кьор бикьа бакъеё, лъоно 
гъведе ретииё зокъен гьай
лъу шагьали. 
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4 И Юнус начал ходить по 
городу, проходя столько, 
сколько можно пройти за 
день, и стал возвещать:
«Ещё сорок дней и Нине
вия будет разрушена». 5 Ни-
невитяне поверили Аллаху 
и объявили пост, и все – от 
большого до малого – оде-
лись в знак покаяния в ру-
бище.

4 Цо-цо къойил манзилалъ  
ун, гьеб шагьар къотІун 
хьвадизе байбихьана Юну
сица, ва гьес ахІулеб букІа
на: «КІикъого къоялдасан 
Ниневия тІубан тІатІала 
ккезе буго!» – ян. 5 Гьебме
халъ Ниневиялъул жамагІат 
Аллагьасде буссана. Ки
нацаго кІал кквеян гІакІа 
ахІана ва гьитІинав-кІуди
яв батІалъи гьечІого, щивас 
хІебтил гІаба тІад ретІана.

4 Авалавзо гъведелъ Иона 
эхнагьо зокъен къватІаза
хъо вагІзабе ругьо, гьайлъой 
рукъен элълъиё зокъен:  
«Къонохъу гъведе рикьинос 
Ниневияс сапу йхъ», – лъ-
лъен элълъин. 5 Тохъно гьаг 
Ниневиякьозо халкъимоз, 
бихъно гьагбе божи гьай
лъукьо, горно Аллагькьо 
иманно булъин кІалбе ру
хаяз, гехен хвишиш ше
кьун, реги берцинав ше
кьун ригъно кьерес, бегве 
бежияйтов гехен хвишиш 
шекьун.
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6 Когда эта весть дошла до 
царя Ниневии, он встал со 
своего престола, снял свои 
царские одежды, надел ру-
бище и сел на золу. 7 Он 
велел объявить в Ниневии:
«Указ царя и его прибли-
жённых: Пусть ни люди, ни 
скот – ни крупный, ни мел-
кий – не принимают пищи, 
не ходят на пастбища и не 
пьют воды. 8 Пусть и людей, 
и скот оденут в рубища. 
 
 

6 Гьеб хабар Ниневиялъул 
парччахІасухъе щведал,  
гьев парччахІлъиялъул та
хидаса гъоркье рещтІана 
ва тІаса рехун жиндирго 
ретІелгун, хІебтил гІабаги 
тІад ретІун, рохъдолъ гІо
дов чІана. 7 Хадуб гьес бую
рухъ кьуна, парччахІасул ва 
гьесул вазирзабазул цІарал
дасан киса-кибего Нине
виялда гьадинаб амру лъа‑ 
забеян:«Я гІадамаз, я бо
цІуца, чІахІиял-гІисинал  
батІалъи гьечІого, щибго 
квен кванаге, боцІуде ун
ге, лъим гьекъоге. 8 Биччан
те гІадамазги хІайваназги,  
 
 

6 Гьаг гьезо тохъно Нине
виякьо голъа ханез, гьагон 
ихно зонзо къурекьосно, 
ригъно кьерес ханес ше
кьун, гехен ругье рекиш 
хушиш шекьу, къиди ичин 
нолълъакьо кьере. 7 Гьай
лъой элълъин: «Ди изади 
амру голъ лълъен элълъин, 
жихъущид я бекь, я посу, я 
бегей, я бежи гьесхъен биша 
гом лълъен элълъин, лъу
хъен майданикьорно бикьа  
гом, лълъен элълъин. 8 Ме
жи садахъ, лълъен элълъин,  
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Пусть каждый изо всех сил 
призывает Аллаха. Пусть 
они оставят свой злой путь 
и жестокость. 9 Кто знает, 
может быть, Аллах ещё сжа-
лится над нами и переду-
мает, сменит Свой пылаю-
щий гнев на милость, и мы  
не погибнем».

 
 
тІад хІебетги ретІун, кІва
ралъ жигар бахъун, Алла-
гьасда гьаризе. Жив-жив 
чияс рехун те хъублъи-
квешлъи ва зулму-хІал 
гьаби. 9 Щиб лъалеб, Алла-
гьасул ццин нахъбуссине 
бегьула, цинги Досул ам
руги хисила, нилъги чІаго 
хутІила».

ругьоголъа гахъилъилакьо 
рукІекъно бихъно гьарде
зи бихъ Аллагьхъо рухно  
кІалбен, руво какбен гьар
зи бихъ Аллагьхъо. 9 Лъин
гьо рекъие гьайлъой цим
но лъакъен эли бугьермез  
чІаго хецану»,  – лълъен 
элълъин.
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10 Когда Аллах увидел то, 
что они сделали, и как они 
оставили свой злой путь, 
Он смилостивился и не стал 
насылать на них беду, кото-
рой Он им грозил.

10 Гьединал ишаздасан Ал-
лагьасда бихьана гьез квеш
лъиялде мугъ рехун букІин.
Аллагь гьезда гурхІана, Жи
нца гьабизехъин букІараб 
тамихІалъе хІукму хисана: 
гьезие хІадурун букІараб 
балагьгІакъуба нахъе къо
тІана, доб балагьги гьезда 
тІаде биччачІо.

10 Аллагь БетІергьанез рикен 
гьазей ругьоголъа жо, хецен 
гахъилъин гьагбе букъер  
бутиёголъа. Аллагь ихъно 
гьазекьо гурхІезин, курно
гом гьазекьо кьерер балагь.
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4  1 Но Юнус был этим 
очень недоволен и 

злился.
2  Он стал молиться Веч‑ 
ному:
– О Вечный, разве не это 
я говорил, когда ещё был 
дома? Поэтому-то я и бе-
жал в Фарсис. Я же знал,  
что Ты Бог милостивый и 
милосердный, долготерпе-
ливый и богатый любовью  
и не желаешь насылать  
беду. 
 

 
 

4  1 Амма Юнусида гьеб 
иш кутакалда квеш 

бихьана ва рекІеда гьебги 
унтун, ццин бахъун вукІа
на гьев. 2 Цинги гьес БЕ
ТІЕРГЬАНАСДЕ гьадинаб 
дугІа гьабуна: «БЕТІЕР
ГЬАН! Дица гьедин абулеб 
букІанагури Дуда, дун ин
сул ракьалда вугеб мехалъ
го. Гьединлъидалин дица 
доб цебесеб нухалда Тар
шишалде лъутизе хІукму  
гьабураб. Дида лъалеб бу
кІиндал Мун рахІмуяв ва 
цІоб гІатІидав, сабру ха
латав, инсан хирияв ва ба
лагь нахъ чІвазе бокьулев  

4  1  Ионаз рацен гьаг. 
2 Гьайлъой какно рун 

элълъин Аллагьехъор:
– Ва ди Аллагь, ден гьай
ру элълъиё зокъейме дов
хъор дижо шагьарма го
лъа, гьибайруме де охес 
зокъен Фарсислъедо, диж 
рекъиё зокъес ме гурхІа
равно эгино голъа, ме ба
лагь халкъимокьор кьерер 
румекьослъи. Балагь кура 
дебез бетимекьослъи, гьо
бой ме рукІекъ ихъкьосно  
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3 А теперь, Вечный, забери 
мою жизнь, потому что мне 
лучше умереть, чем жить.
4 Но Вечный спросил:
– Стоит ли тебе гневаться?
5 Юнус вышел и сел к вос-
току от города. Там он сде-
лал себе шалаш, сел под 
ним в тени, и стал ждать, 
что произойдёт с городом. 

вукІин. 3 Гьанже бахъе, БЕ
ТІЕРГЬАН, дир рухІ: дие 
хвейго лъикІ, чІаго вукІи
налдаса».
4 «Дур гьедин ццин бахъи
не бегьилищ?» – ин абуна 
БЕТІЕРГЬАНАС. 5 Юнус 
шагьар тун къватІиве вилъ‑ 
лъана ва гьелъул бакъбак
кул рахъалда чІана. Гьениб  
гьес жиндиего хъош гьабу
на, ва гьелъул рагІдукьги 
вахчун, щибдай шагьара
лъул ккелеб абун, хал ккун 

экъиё зокъес диж. 3 Гьобой 
де се руван бигъо ди рухІ, 
угьентов эги диж, – лълъен 
элълъин.
4 Аллагьи элълъин:
– Дебез гьибаче рацей 
гьай? – лълъен элълъин.
5 Иона улъин гьай шагьа
лишно, икьин бухъ болъ
лъехадо пукьон бун зонез 
къайно, гъедулълъ къидин 
ичин, сечи рихъочи ша
гьалиж лълъен элълъин.  
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6  А Вечный Бог устроил 
так, что выросло расте-
ние, которое поднялось 
над Юнусом, чтобы тень 
над головой избавила его 
от раздражения, и Юнус 
очень обрадовался этому 
растению. 7 Но на рассве-
те следующего дня Аллах 

чІана. 6 БЕТІЕРГЬАН Ал-
лагьас цо кІудияб хъарахъ 
бижизабуна гьениб, гьелъ 
Юнусида тІаде рагІад ре
хизе букІине. Юнус ку
такалда разилъун вукІана 
гьеб хъархъидаса. 7 Амма 
нахъисеб къоялъ радал 
хъахІлъи рехулеб гІужалъ 
Аллагьас хІапара биччан 
бачІана, гьеб хІапараялъ 

6 Аллагьи бижи рун Ионахъо 
сотІир чІахІ-бех, къимукьо 
кьере телъер рихно гьаг, ра
зитов ихъно Иона. 7 Амма 
Аллагьи гьезойкьай гъвед
кьо, биказахъо рокІобен 
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устроил так, что червь под-
точил растение, и оно за-
сохло. 8 Когда солнце взош-
ло, Аллах наслал знойный 
восточный ветер, и солнце 
стало жечь голову Юнусу 
так, что он изнемог. Он за-
хотел умереть и сказал:
– Лучше мне умереть, чем 
жить.
9 А Аллах спросил Юнуса:
– Стоит ли тебе гневаться 
из-за растения?
– Стоит, – ответил он, –  
я до смерти разгневан.

хъарахъ квана ва гьеб  
бакъвана. 8 Бакъ тІаде ба‑ 
харабгойин абуни, Алла-
гьас бухІараб гьури бичча‑ 
на гьенибе. Ва Юнусил бе
тІер бакъуца бухІизабулеб  
букІана. Тату хун хвезе 
анищилан ккана Юнусида. 
«Хвезего лъикІ дие, чІаго 
вукІиналдаса»,  – ян зи
гардана гьев.
9  «Бегьилищ хъарахъ са‑ 
баблъун мун гьедин цци
дахине?»  – ян цІехана 
Аллагьас Юнусида. «Бе
гьила, – ян абуна Юнуси
ца.  – Ццидаца гъанкъун 
холев вуго дун!»

рацІерно, бех хъухъерно 
ругьен. 8 Бухъ бакъенос Ал
лагьи кекирно рехкьес лъа
цин бухІарав бухъно, Ионас 
къиму рекІо зокъен бухІи
мой, гьайлъой гьаризи ру
гьо зокъен Аллагьхъо хвел:
– Угьентов реги де, чІаго 
лълъвехейкьор, – лълъен.
9 Аллагьи элълъин Иона
хъор:
– Гьибаче лебез рацей чІахІ 
хъухъо голъа?
Иона элълъин:
– Угьаче рацес, – лълъен 
элълъин.
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10 Но Вечный сказал:
– Ты сожалеешь о расте-
нии, за которым ты не уха-
живал, которое не растил. 
Оно за ночь выросло и за 
ночь погибло. 11 Так Мне ли 
не пожалеть великого горо-
да Ниневии, где больше ста 
двадцати тысяч жителей, не 
знающих где добро, а где 
зло, а также много скота?

10 Цинги БЕТІЕРГЬАНАС 
абуна: «Я дуца бижизаби
чІеб, я захІмат цІан гІеза
бичІеб хъархъида хадуб гье
дин ракІ бухІун буго дур: 
цо сордоялда жаниб бижа
на ва цо сордоялда жаниб 
бакъвана гьеб. 11 Кин Дир 
ракІ бухІилареб кІудияб 
шагьар Ниневиялъухъ? Ну
сиялда къоазаргоялдасаги 
цІикІкІун чи вугелъул гье
нив, квешаб-лъикІаб батІа 
бахъизе лъаларев, ва гІеме
раб боцІиги буго!»

10 Гьезо Аллагьи элълъин:
– Дебез рацес бех ругьо
голъа, ме рус жо зокъесме  
гьаг, ме релълъес бехно зо
къесме гьаг, сахъу рихъищ 
бех сахъу ругьес, гьаг дебез 
рацес, ме гурхІези ихъхъо 
бехокьо. 11 Деэ гурхІези ихъа‑ 
мин Ниневиякьо, гьавщи
навни бежину шагьаликьо, 
бишонно хъу гІазал рекІве 
телъ голъали кочІомиш кве
зей кветІзохъос батІа рува 
кокьемекьослълъали, гьай
рутов гІаши посун бекьно 
голъали?*

* Текст подготовлен методом устного перевода
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